
^

it is repeated twice, in (> a nnd S a (versions only one in each),

perhaps a word for moon sliouM he inserted after ^i'2^^ |
e Jolt

lo, 22
1

i Cant. 2, II
I
g G: o-vurcX«ios S : Hri'irw'.

cf Jcr. 20, II- Sir.;, 13. mpr. 8]h 6, 17 a 6
|

i all versions but

H read in fc ; G L S ; increasing
|

j L : in consummatione. an err >

•

from 7 6; M: Tr.^CTC i K, 14, 2, the only mstance of Ilith. in

O T and only here in Sir.] k G L S om. "'7::, Is. 34. 4-1 1 ^n H, or perh.

r,-iXC, Mai. 3, -?. (;] m collective. GSL ])!.|n aftiT M ; G; itd<r/io«
|

o

M: pnWC (perh. pir Sm.) |p v. 30. 4?, 2. Job 25, 2.

lOJq S LG : with holy words
|
r S; rr* 3S, jj. 45, 5 i

s after

M (sing). G : and do not faint; S : do not chan^'e ~iV : t

S : and in their courses, cf with II, Ps. 63, 7. 00, 4. M] S om.

the rest of the chajjter.
|
a, G L II agree.

,
u M: r.'Z'"; :

Gn.Q, 13

jvGom.iwM; n-n-i G: wfxuov. 36, f). 4(), 2. 50, 5. 12] x

with C N after G ; M: -;:r; Is. 40, 22. Job 22, 14 y M : IT.rra

!
z G : hands of the Almighty

|
a with Sm. Gen. 49, 24. I3]h with

Sm.; G = "inr,r: (?) |
c Ezek.

Cr*:'? and CI'V Is, 50, 11.

14]gM: i:j?c'' ;G: 810 toCto I

I.S5. 7 I

^, following Lc

d M: ^-2
iS

i

4

Pr. 20,

e two M readings;

f G : Kpi^TOi airov.

h G L ('- 'r,rt:'.) Job !H. 22. Ps.

15] entirely oblittrated in II. See Sm.
Le'. for treatment of G L. I7)i Ps. 29, 8. See Sm. on the confusing

of wm'Sio-tv and iiStyriaty .

j

j after M ;
""£>'"? appears

to be a tninsliteration of iruAti'^T/o-tTut, G i^j a |k M om.

!
1 Ez. 13, 1 1. Ps. 107, 25. 29 j

m Ps. 08, 10. I8]n Smend's citation

of 42, 12 for ,,Anblick" is precarious, as the text is corrupt
|

o G;

its whiteness. J*'?i3XH:pM; r,:~''J'-: the eye marvels. The
Aram, word ""J', proposed by C X, ajipears to be the best offered.

The reference is evidently to snow blindness
j
q, general expression

for raining.
|

r G: CKirTTjo-erui. I9]s G^<7ri yv<i, t after

M. G : x"'t; L: eftundet
j
u Sm. finds -'Sr in TECr; G, almost

certainly = 'CES (""P") I

v G -= Ci'i: (Sm.). 20]w Ps.

147, iS. G TTvivau is transitive
]
x ;~~2T is senseless. Wcll-

hauscn and Bacher, as qxioied by Sm,; •;7''2* (i'V'P", NH
metalplatc). Perhaps C' 3n-,. Job 37, 10 I y G regards as prepn.

d<^' I'iiTos I z "Cp II means to cover over, esjjecially of water

so tliat "TCyc may have been read, which G connected with l^y I

to gather (sheaves); it might, however, be free for -C>"0
i

a N H
and Aram. Ez. 37, 6. 8. Notice use of -,'^; in Jolj 3c, 17, which

could be a translation of iraytio-a 19 b; G (KaToXvau) may have
read some derivative of p:t' ; Job 37, 10

|
b Xeh. 4, 10. II. Ch.

26,14. Is. 59, 17. 21]c G =
V''?2'' (or *?•,;', Sm.). C-in is writ-

ten over2"r;2 in Cod., and should be inserted, as l^oth G L have

it
j
d Is. 44, 15. Ez. 39, 9 and notes under v. 4 |

e with Sm.; G:
iiTtwT^iaii 3, 30. C X cite Ez. 7, II (stateliness)

|
f the only oc-

currence of this form; Dt. 32, 2. 33, 28. G may have had Job 11,

17 in mind, regarding HEyn as from rpy "to rty"and then "to hasten"

I
g to be read in b with G

|
h Job 36, 28. G L= y^E (Sm.

23, 4. Numb. 35, 19
I

i G free

23]k so Str. Am. 9, 5. Ez. 32, 14

I

1 G : a^vaiTov or m ; the sense of

at least G
|
n after G

i

o G = »" (\r)(Tol%

in hoc signo). But it may be that "Rahab" was carelessly thijiight

Ex.
Pr. 15, 30

I j Is. 35, 7. 45. 10-

Is. 57, 20.

the verse is mythological,

Post-Christian ('?b L r.dds


